
About Marta 
Marta Stelmaszak BA 
(Hons.) MSc DPSI MCIL is 
a Polish-English translator 
and interpreter helping 
SMEs in Poland and the 
UK grow their businesses 
through better online 
communication. Marta 
runs the Business School 
for Translators recently 
turned into an online 
course and published a 
book.  

Praise 

About the Guide  
The Business Guide for Translators is a business and economics compendium for 
freelance translators and interpreters. The Guide consists of four parts, first ex-
plaining business theory and main concepts, like supply, demand or profit mar-
gins; second part discusses formulation and implementation of business strate-
gy, third teaches how to manage business effectively and fourth discusses busi-
ness practices. Each chapter introduces the topic, discusses its applications to 
the translation industry and presents the readers with practical tasks to apply to 
their own businesses. 

@mstelmaszak 

marta.stelmaszak 

Facebook 

Charlotte Monier 
Conference Interpreter 
and Translator 
A book that people had been 
expecting for years: everyone 
can read about the economic 
concepts but no-one ever ap-
plied it to translation ser-
vices.  

 

Katia De Juan Bayona 
Spanish Translator 
This book addresses key 
points that are necessary to 
understand today's situation 
of the translation industry 
and that are essential if we 
want to have a truly success-
ful career.  

Who is the book aimed at? Who is going to benefit from reading it the 
most?  
I have written this book for freelance translators and interpreters. I strongly 
believe that it presents serious benefits for both newcomers and those, who 
had their businesses for a long time as all need the knowledge of business prin-
ciples and the laws of the market.  
 
What is the biggest learning a potential reader will take away from the 
Guide? 
The Guide is based on my own business and marketing knowledge and experi-
ence, it teaches translators to think like entrepreneurs, applying business and 
market laws essential in creation their own successful translation and interpre-
tation businesses.  
  
How can a reader expect to benefit from reading the Guide? 
There are two main benefits readers experience from reading the Guide: one is 
the theoretical knowledge I impart, and the second is the practical work I guide 
the readers through. Thanks to this knowledge, the beginning translators will 
have the tools to start their  
 
What motivated you to write the Guide in the first place? 
It was the distinct lack of publications of this type; you couldn’t get a book that 
applied business knowledge to translation industry and I felt such a book was 
greatly needed.   
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Marta Stelmaszak is a Polish and English translator and interpreter specialis-
ing in online communication. Graduate of London Metropolitan University in Ap-
plied Translation and London School of Economics and Political Science in Man-
agement, Information Systems and Innovation, she is a member of the Manage-
ment Committee of the Interpreting Division at the Chartered Institute of Lin-
guists and a Co-head of the UK Chapter of the International Association of Profes-
sional Translators and Interpreters. Marta is also a qualified business mentor, 
a member of the Institute of Enterprise and Entrepreneurs and the Chartered 
Institute of Marketing. She has recently been selected by IPSE as one of top 15 
freelancers in the UK and awarded a Higher Education Social Entrepreneurship 
Award.  
 
Marta runs the Business School for Translators, an online course and entrepre-
neurial blog for translators and interpreters and published a book. Marta is ac-
tive on Twitter and Facebook, where she shares information related to the busi-
ness aspects involved in being a translator and interpreter. Marta believes that 
the future of freelance translation lies in combining the entrepreneurial ap-
proach with language skills, and she’s actively promoting this idea within the 
industry.  

Cristina Demurtas 
Interpreter and Transla-
tor 
I would strongly recom-
mend Marta's book to any-
one who wants to switch 
from "doing translations" 
to running a translation 
business. I cannot recom-
mend it enough.  

Megan Onions 
Translator, Proofreader 
and Copywriter 
There are very few books 
that give such detailed, 
actionable information 
about running a business 
in general, let alone apply 
these insights to transla-
tion.  

Domenico Trimboli 
Video Game and Market-
ing Translator 
The Business Guide for 
Translators gave me a ton 
of new ideas about the di-
rection I want my busi-
ness to take, and I'm really 
looking forward to imple-
menting them in the near 
future.   

 

More about the author 

Rui Sousa 
Professional Translator 
I definitely recommend 
her new book The Busi-
ness Guide for Transla-
tors. It's a must-have if 
you take translation seri-
ously.  
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